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Delivery Note
(31618
Kendrion (Elbtswald) GmbH Order No Delnote No Del.Note date:
Dr, Withelm Binder Stralie 1 8552 Eiblswald 269 - AUSTRIA 4245869 Nov 23, 2020
Magna PT S.p.A.
Via dei Ciclaminj, 4 Customer No 135292
IT-70026 - Modugno (Bari) Our Ref.:
70026 - Modugno (Bari) ';h""e’
ax:

IT - ITALIEN B il

Cust Ref I ?

Ourld At Customer ~ { 91019088

Shipment Id 571901

Delivery Dafe Nov 18, 2020

Delivery Terms FCA - -1CC Incoterms® 2010

Ship Addr Plant 100

Ship Unlead Point 14248

Transportnr.: 430998
Document address

Magna PT 8.p.A.
Via dei Ciclamini, 4

1§80 280 (Y5

Accounting dept. ot O gg 6(9 ?4{

70026 - Modugno (Bari) S

IT - ITALIEN

Line No  Cust Part No Schedule No Rel No Deliv Qty Deliv Uam
Cust Part Desc Close Order No Lot Bafch No
Part No

1 2517267700 16273 400.00 pcs
Schaltmagnet 550003952901 061120-GET2-3
P151536-221938 :
Net Weight: 268.707 kg
Cust. stat. nr.: 85059029

Country Of Qrigin: AT

Chararcteristic description

Drawing number P151536-221938

Characteristic value description

Unit of measure

Material ;
Pack Aid Gty Pack Aid Id
Pack Ald Desc KUEHNE+NAGEL s,
TTAZIONE MERCE
1 10130 BEEBTIR
650AT GETRAG Kunststoffpalette Quantita dichiarata: G So
20 20739 Quantita effettiva:
650AT KLT 4315 Getrag Tipo Imballaggio:
1 20741 Quantita Imballi; i ] ol
650AT Getrag Neu Palettendeckel Conformita alle schede d imballo: E -
20 20740 Data controilo: =2 3/,61 / &2
G650AT Tray Getrag NEU Firma /f %
Kendrion (Eibiswald) GmbH
www.kendrien.com Gaschaftsflhrer Deutsche Bank AG UID-Nr. ATU 37756709
gif:ﬂxwa'd 268 info-glblswald@kendrion.com  Dipt-Ing, Klaus Plehler BIC; DEUTDEGFG94 UID-Nr. DE 147 825129

Fax +43 3456 20500-99

Tel: 443 3486 20500-0

[BAN: DEG1 6947 00358 0030 4188 0D Firmenbuch: Lg f. Zrs Graz

FN 59972W
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* | 1 Ansendr Name, Anbehrif, Land)
Expéd‘ueu‘r{( om, f&gs;e. pays}
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n (Eibjswald) GmbH

A

INTERNATIONALER FRACHTBRIEF
LETTRE DE VOITURE INTERNATIONAL

NoK 452
Dlese Befdrdarung unterliegt iroiz .

Co Transpart est soumis, nenobstant
fouts clavsa contraire, a la Convan-
tion relative au conirat da transport
internzllonal de marchandises par
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Dastinataira {ncm, adress:

MAGIOR " Sp A,
Via te CrevARw, 4

IT FOL6 MOTUGIO0 (AR )

16" Frachtfahrar {Name, Anschrift, Land)
Transperteur {nom, adresse, pays}
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Dr. Wil Binder Strafe 1

Sebes, StlfClcer 13,5
8552 Eibiswald 269 A :
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